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COURSE DATA

Data Subject
Code 35642
Name A translators profession
Cycle Grade
ECTS Credits 6.0
Academic year 2019 - 2020
Study (s)
Degree Center Acad. Period
year

1009 - Degree in Translation and Faculty of Philology, Translationand 4  Second term
Interlinguistic Mediation(English) Communication
1010 - Degree in Translation and Faculty of Philology, Translationand 4  Second term
Interlinguistic Mediation (French) Communication
1011 - Degree in Translation and Faculty of Philology, Translationand 4  Second term
Interlinguistic Mediation (German) Communication
Subject-matter
Degree Subject-matter Character
1009 - Degree in Translation and 10 - Knowledge of the professional  Optional
Interlinguistic Mediation(English) translation and interpretation

environment
1010 - Degree in Translation and 10 - Knowledge of the professional  Optional
Interlinguistic Mediation (French) translation and interpretation

environment
1011 - Degree in Translation and 10 - Knowledge of the professional  Optional
Interlinguistic Mediation (German) translation and interpretation

environment
Coordination
Name Department
RICHART MARSET, MARIA ISABEL 340 - Language Theory and Communication

Sciences
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SUMMARY

See Spanish version

PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree

There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.

Other requirements

See Spanish version

OUTCOMES

1009 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation(English)

Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for
problem solving in their field of study.

Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high
degree of autonomy.

Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic
diversity and multiculturalism.

Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic
mediation.

Apply information and communication technologies and computer tools to translation and linguistic
mediation.

Adapt to different work environments in the field of translation and linguistic mediation.

Apply quality criteria to work in the field of translation and linguistic mediation, following the
specifications of the European quality standard EN-15038:2006.

Master new information and communication technologies applied to translation and linguistic
mediation.

Master documentation techniques for translation and linguistic and cultural mediation.

Know, use and create terminological databases and lexicographic tools that are significant for
translation and linguistic mediation.
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1010 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation (French)

Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for
problem solving in their field of study.

Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high
degree of autonomy.

Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic
diversity and multiculturalism.

Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic
mediation.

Apply information and communication technologies and computer tools to translation and linguistic
mediation.

Adapt to different work environments in the field of translation and linguistic mediation.

Apply quality criteria to work in the field of translation and linguistic mediation, following the
specifications of the European quality standard EN-15038:2006.

Master new information and communication technologies applied to translation and linguistic
mediation.

Master documentation techniques for translation and linguistic and cultural mediation.

Know, use and create terminological databases and lexicographic tools that are significant for
translation and linguistic mediation.

1011 - Degree in Translation and Interlinguistic Mediation (German)

Students must be able to apply their knowledge to their work or vocation in a professional manner
and have acquired the competences required for the preparation and defence of arguments and for
problem solving in their field of study.

Students must have developed the learning skills needed to undertake further study with a high
degree of autonomy.

Show ethical commitment in the field of translation and linguistic mediation as regards gender
equality, equal opportunities, the values of the culture of peace and democratic values and
environmental and sustainability issues, and have an understanding and appreciation of linguistic
diversity and multiculturalism.

Design and manage projects in the academic or professional field of translation and linguistic
mediation.

Apply information and communication technologies and computer tools to translation and linguistic
mediation.
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R

VNIVERSITAT G D VALENCIA

- Adapt to different work environments in the field of translation and linguistic mediation.

- Apply quality criteria to work in the field of translation and linguistic mediation, following the
specifications of the European quality standard EN-15038:2006.

- Master new information and communication technologies applied to translation and linguistic
mediation.

- Master documentation techniques for translation and linguistic and cultural mediation.

- Know, use and create terminological databases and lexicographic tools that are significant for
translation and linguistic mediation.

LEARNING OUTCOMES

See Spanish version

DESCRIPTION OF CONTENTS

1. See English version

2. See Spanish version

3. See Spanish version

4. See Spanish version

ACTIVITY Hours % To be attended
Theory classes 60,00 100
Study and independent work 45,00 0
Preparation of evaluation activities 45,00 0

TOTAL| 150,00
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TEACHING METHODOLOGY

See Spanish version

EVALUATION

See Spanish version

REFERENCES

Basic
- Bibliografia basica

Gouadec, D. (2002) Translation as a Profession. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Kelly, D. (Ed.) (1999) La traduccion e interpretacion en Espafia hoy: perspectivas profesionales.
Granada: Comares.

Pym, A., F. Grin, C. Sfreddo y A. L. J. Chan (2012) Studies on Translation and Multilingualism. The
Status of the Translation Profession in the European Union, Servicio de Traduccion de la Comisién
E ur o p e a . D i s p o n i b | e e n
http://ec.europa.eu/dgs/translation/publications/studies/translation_profession_en.pdf.

Robinson, D. (2003) Becoming a Translator: An Introduction to the Theory and Practice of
Translation, 2nd Edition. London/New York: Routledge.

Valero Garcés, C. (ed.) (2005) Traduccion como mediacién entre lenguas y culturas. Alcala de
Henares: Servicio de Publicaciones de la Universidad de Alcalé.

Otros recursos

Libro Blanco del itulo de Grado en Traduccién e Interpretacidn
(http://www.aneca.es/var/media/150288/libroblanco_traduc_def.pdf)
Libro Blanco de la traduccion editorial (http://www.ace-traductores.org/libro_blanco)
Libro Blanco de la traduccion y la interpretacién institucional. Conocer para reconocer
(http://ec.europa.eu/spain/pdf/libro_blanco_traduccion_es.pdf)

ADDENDUM COVID-19
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This addendum will only be activated if the health situation requires so and with the prior
agreement of the Governing Council

1. Contenidos

Se matienen los contenidos tedricos inicialmente programados en la guia docente para las sesiones
teoricas.

2. Volumen detrabajoy planificacion temporal dela docencia

El volumen de trabajo se mantiene aungque pasa a ensefianza virtual y atrabajo autonomo por parte del
estudiantado.

3. Metodologia docente

Sustitucién de los proyectos en equipo y |as exposiciones en clase por proyectos en equipo y exposiciones
escritos.

Subida de materiales al aulavirtual.
Comunicacion muy directay personalizada con el alumnado atraves de las nuevas tecnologias y el aula
virtual.

Se mantiene el sistema de tutorias virtuales (atencion individualizada en horario acordado previamente
por mutuo acuerdo entre alumno/ay profesor.

4. Evaluacion

- Confeccidn de una presentacion de un tema consensuado entre alumno/ay profesor de forma individual
0 por equipo, aentregar en unafecha consensuada entre alumno/ay profesor por el aulavirtual: 40% de
lanota final

(Nota: alos alumnos que han podido presentar su exposicion en clase antes del comienzo del estado de
alarma, se les evaluara este trabajo y no tendran que enviar otra presentacion por escrito.)

- Proyecto final: 60% de lanotafinal.

5. Bibliografia

Se mantiene tal como esta (Guia docente).
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